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إن الثقافة لا يمكن أن تعيش في فضاءات مغلقة و لأنها أولا وقبل كل شئ قراءات متعددة في كتاب مفتوح، موضوعه : الإنسان 

، فالثقافةالعلمية و الأدبية. ، عن رياح العالم وتغيراته الفكرية  معزوللغوي و رمزي  نظاموما حوله، فإنه من الصعب أن تحيا في 
من دون المواكبة المستمرة لما  ،المعارف، و هذه الأخيرة يصعب تنظيمها و توحيدها في نسق علمي ما لتراكم مياالسهي الشكل 

.و إذا كان عصر المعلوماتية اليوم قد أوجد الأخرىوتغيرات في مستوى البنية المعرفية للشعوب و الحضارات  تيحدث من تطورا
الرمزية لهذا التواصل فإن ذلك لا يعني بأن ما يحدث فيما يتعلق بظاهرة  و الزمكانية،تقليص الفواصل  اتجاهحركة غير معتادة في 
قد  و الأفكار و الكتب إلى جانب ترويج السلع و المنتوجات الإستهلاكية، التوزيع و تسويق و بيع المعلوماتتوسع حركة النشر و 

و التجارب و المحتويات ،  المتبادلة للمضامين ءاتقافات و تنمو، أي التواصل من خلال القراثحقق الهدف الحيوي الذي تحيا به ال
 عبر ترجمة الكلمة و الخطاب.

و صحيح  حركة الترجمة اليوم مع ظهور النظريات و المذاهب الألسنية، تمارس بأكثر سهولة من ذي قبل، أنه أضحت صحيح    
 اتجاهاتلرمزية ونظامية جامعة بين لغات و ثقافات مختلفة. إلا أن ل اأيضا بأن نظام المعلوماتية قد نجح في تحقيق وحدة التواص

التي يفرضها واقع  هذه الحركة، من حيث مصادر التلقي أو من حيث مصادرها النهائية، مازالت تتسم هي الأخرى بالتقلبات
خرى بما فيها الدول العربية، و التي تجاور البلدان الأ اسيا بين الدول الغربية و بين بقيةثقافيا و سي ، اقتصاديا، المتكافئالتبادل 

أوروبا جغرافيا بشكل مباشر. بل و حتى هذه الحركة التي خضعت منذ اليوم الأول لمبدأ الربح الإقتصادي و نزاع النفوذ العسكري 
قافي و ثال تراثالو لا من بعيد  بمن قري و السياسي لصالح القوى المتمكنة من تكنولوجيا الإرسال و النشر، لم تكن تمس لا

من خلال النتائج التي أدت إليها الحقبة النفطية و  انعكسقد  العربياللغوي للشعوب و الحضارات غير الغربية. و إذا كان الوضع 
مستوى الإنتاج  علىأيضا  انعكست قد ، فإن هذه الحركةقافي الغربي بكل أبعاده ثعن النموذج ال -النقل–التي كرست مبدأ 
النصوص الأجنبية في  اعتماد،تقوم على الآنامعات و مراكز البحوث العربية، بحيث أصبحت القاعدة المعمول بها العلمي في الج

هائل في مستوى إنتاج الكتب و  تراجعلغاتها أي دونما حاجة إلى ترجمة هذا النص إلى اللغة العربية، فإن هذا الوضع قد أدى إلى 
و  الاتينيةا يفي قائمة الدول الأخرى، ) دول أمرك الإجمالينشرها داخل الدول العربية، و التي أصبحت اليوم من حيث الترتيب 

 بالمائة من الإنتاج العالمي للكتب. 9.0خر القائمة بنسبة لا تتعدى ية(، في آالإفريق

ا لغتتتتة فكتتتتر آو سياستتتتة بالضتتتترورة، إنهتتتتا تشتتتتمل كتتتتل خطتتتتاب و كتتتتل كتتتتلام يتتتتوزع بتتتتين أفتتتتراد ليستتتتت الترجمتتتتة التتتتتي نتحتتتتدث عنهتتتتا هنتتتت
 كان ذلك أو أدبا أو غيره.  ،ةيفلسفو ال الاجتماعية ،المجتمع و داخل مؤسساتهم العلمية



 يمكنهتتتتا أن تستتتتتقه متتتتن نشتتتتتا ها الخطتتتتابي اليتتتتتومي و التتتتتار ي و الثقتتتتتافي عنصتتتتترين إن اللغتتتتة و مهمتتتتتا كتتتتان  تتتتتال عملهتتتتا لا  
و بتتتتتتين هتتتتتتاتين التتتتتتوظيفتين  و الوظيفتتتتتتة الرمزيتتتتتتة الوظيفتتتتتتة الإستتتتتتتعمالية رئيستتتتتتيين كتتتتتتل منهمتتتتتتا يرمتتتتتتز إلى عمتتتتتتل وظيفتتتتتتي لابتتتتتتد منتتتتتته:

يوجتتتتد تتتتتداخل هتتتتام ومعقتتتتد، فكتتتتلا التتتتوظيفتين تقتضتتتتي تمثتتتتل التتتتنص المتتتتترجم تمتتتتثلا متتتتدركا لخصائصتتتته البنيويتتتتة الكليتتتتة و تمثيلتتتتته في 
درجتتتتتتتات التجستتتتتتتد هتتتتتتتتذه الخصتتتتتتتائص إلى أقصتتتتتتتتى درجتتتتتتتات التجستتتتتتتتد  لغتتتتتتتة قتتتتتتتادرة علتتتتتتتتى تجستتتتتتتيد هتتتتتتتتذه الخصتتتتتتتائص إلى أقصتتتتتتتتى

المتاحتتتتتة. لقتتتتتد لاحتتتتتر عبتتتتتد القتتتتتادر الجرجتتتتتالم متحتتتتتدثا عتتتتتن مستتتتتألة أ البنيتتتتتة و المعتتتتت  و الترجمتتتتتة أ، فقتتتتتال : لتتتتتو أن مترجمتتتتتا أختتتتتذ 
ن بالكلمتتتتتتة الموضتتتتتوعة للشتتتتتجاعة في لغتتتتتتته، لكتتتتتان كلامتتتتته ترجمتتتتتتة لكلامنتتتتتا، لكتتتتتن لتتتتتتو أ أشتتتتتجاعأو تتتتتترجم  أزيتتتتتد شتتتتتتجاعأقولنتتتتتا 

، فتتتتتترجم أستتتتتد بالكلمتتتتتة الموضتتتتتوعة للشتتتتتجاعة في لغتتتتتته لمتتتتتا  أزيتتتتتد شتتتتتجاعأو فهتتتتتم منتتتتته انتتتتته يعتتتتتني  أزيتتتتتد أستتتتتدأمترجمتتتتتا أختتتتتذ قولنتتتتتا 
 كان كلامه ترجمة لكلامنا، بل كان ينشئ إنشاؤه و  لق كلاما خاصا به.

 وياته و بعلاقتتتتتتتتة المنشتتتتتتتتئ بالإنشتتتتتتتتاء و بحستتتتتتتتب تصتتتتتتتتور الجرجتتتتتتتتالم لبنيتتتتتتتتة التتتتتتتتنص بمكوناتتتتتتتتته المحوريتتتتتتتتة الم تلفتتتتتتتتة، و تشتتتتتتتتابكت مستتتتتتتتت
تريتتتتتد أن تكتتتتتون إنشتتتتتاء جديتتتتتدا بتتتتتل تتتتتتود أن تضتتتتتل ترجمتتتتتة إحتتتتتدى أكثتتتتتر  بتتتتتالمتلقي، المتجستتتتتدة فيتتتتته، تصتتتتتبح الترجمتتتتتة التتتتتتي لاو 

عبتتتتتيري تعقيتتتتتدا و تتتتتتداخلا و تطلبتتتتتا للضتتتتتوابه الصتتتتتارمة. وهتتتتتذا متتتتتا يمثتتتتتل أفتتتتتق الترجمتتتتتة في المشتتتتتروع تعمليتتتتتات التمثتتتتتل الفكتتتتتري و ال
كيتتتتتتت  ،  هتتتتتتتو  ن المستتتتتتتالة ستتتتتتتتظل دائمتتتتتتتا مرتبطتتتتتتتة بالستتتتتتتؤال التتتتتتتتاليلأو حتتتتتتتدودها في آن واحتتتتتتتد، أي عوائقهتتتتتتتا،  الثقتتتتتتتافي العتتتتتتتربي

 .نحافر على البنيوية و الرمزية للنص مع تفجير المع  و توليد الفكرة الجديدة الوافدة من الجوف اللغوي العربي ذاته؟

 و الاجتمتتتتتاعي أو حتتتتتتى علتتتتتى منهجيتتتتتته،  ر السياستتتتتييطتتتتترح مثتتتتتل هتتتتتذا الستتتتتؤال، بصتتتتتفة خاصتتتتتة علتتتتتى العتتتتتاملين في ترجمتتتتتة الفكتتتتت
محاولتتتتتتتتة تجستتتتتتتتيد مفهومتتتتتتتتات شتتتتتتتتائعة :   ذلتتتتتتتتك متتتتتتتتن ختتتتتتتتلال مشتتتتتتتتكلة المصتتتتتتتتطلح. إن مشتتتتتتتتكلة المصتتتتتتتتطلح تتتتتتتتتبرز لنتتتتتتتتا بقتتتتتتتتوة فتتتتتتتتورو 
الديكتاتوريتتتتتتتة و الإمبرياليتتتتتتتة. وهتتتتتتتذه المصتتتتتتتطلحات إذا أختتتتتتتذت متتتتتتتن زاويتتتتتتتة المقالتتتتتتتة السياستتتتتتتية، تعتتتتتتتد متتتتتتتن أكثتتتتتتتر  ،الديمقرا يتتتتتتتة ك

في حضتتتتتتورها، إلا أن ذلتتتتتتك لا يعتتتتتتني بأنهتتتتتتا قتتتتتتد أوجتتتتتتدت ستتتتتتياقا فكريتتتتتتا او تحلتتتتتتيلا متناستتتتتتقا بالضتتتتتترورة، إذ المصتتتتتتطلحات ستتتتتترعة 
ستتتتتتابقا متتتتتتن الخلتتتتتته و الازدواجيتتتتتتة بالقتتتتتتدر التتتتتتذي يعتتتتتتالم  الخطتتتتتتاب السياستتتتتتي العتتتتتتربي لم يعتتتتتتالم فتتتتتتإن وعلتتتتتتى العكتتتتتتس متتتتتتن ذلتتتتتتك

لثقتتتتتافي العتتتتتربي ذاتتتتتته. فالتتتتتذي يتحتتتتتدث اليتتتتتوم منهمتتتتتا اليتتتتتوم نتيجتتتتتة تكتتتتتاثر المفتتتتتردات و التتتتتتأويلات لكلمتتتتتة نبتتتتتتت ختتتتتارج الفضتتتتتاء ا
التقليتتتتتتتد النظتتتتتتتري  -Sécularsationو حتتتتتتتتى عتتتتتتتن أ)التقليتتتتتتتد النظتتتتتتتري الفرنستتتتتتتي (   laicité اللائكيتتتتتتتةمتتتتتتتثلا عتتتتتتتن 
هتتتتتو بالتتتتتذات، قبتتتتتتل غيره.فهتتتتتل هتتتتتتو  -أو علتتتتتى الأقتتتتتتل–لا يتتتتتتدرا غالبتتتتتا أي معتتتتتت  بالضتتتتتبه يريتتتتتد تبليغتتتتتته  -سكستتتتتولم-الأنكلتتتتتو

متتتتتن العلتتتتتم ( أم عتتتتتن العلمانيتتتتتة ) متتتتتن حيتتتتتاة العتتتتتالم ( أم عتتتتتن الادينيتتتتتة أو عتتتتتن الدهريتتتتتة ) ترجمتتتتتة يريتتتتتد الحتتتتتديث عتتتتتن العلمانيتتتتتة ) 
 الدين الأفغالم (  أو  عن حياة الدين تجاه الدولة؟ لجما

و متتتتتتتتا يقتتتتتتتتال عتتتتتتتتن المقالتتتتتتتتة السياستتتتتتتتية ينطبتتتتتتتتق هنتتتتتتتتا أيضتتتتتتتتا عتتتتتتتتن الخطتتتتتتتتاب الأدبي في عمومتتتتتتتته. فالمصتتتتتتتتطلحات الشتتتتتتتتائعة اليتتتتتتتتوم:  
كالستتتتتريالية و الكلاستتتتتيكية و الرومانستتتتتية علتتتتتى التتتتترغم متتتتتن تكرارهتتتتتا، فتتتتتإن حضتتتتتورها لم يكتتتتتن ليعتتتتتني حتتتتتدوث تطتتتتتور ملحتتتتتو  في 

رستتتتتية جديتتتتتدة و افتتتتتدة بقتتتتتدر متتتتتا هتتتتتو انعكتتتتتاس لمتتتتتا يمكتتتتتن مستتتتتتوى التعامتتتتتل معهتتتتتا كمفتتتتتاهيم أو كأفكتتتتتار و تجليتتتتتات مذهبيتتتتتة ومد
ان نستتتتتتميه بالإنتفتتتتتتاي اللغتتتتتتوي التتتتتتذي يشتتتتتتبه حالتتتتتتة التتتتتتتورم و التتتتتتتي لحقتتتتتتت بالمشتتتتتتروع الثقتتتتتتافي العتتتتتتربي ككتتتتتتل. فتتتتتتالتورم و الإنتفتتتتتتاي 



هتتتتتتتتاتين الحقيقتتتتتتتتتان و المتتتتتتتتذها يتستتتتتتتتم غالبتتتتتتتتا، ككتتتتتتتتل أنتتتتتتتتتفي مرضتتتتتتتتي، بستتتتتتتتطحية شتتتتتتتتكله )العضتتتتتتتتو المنتتتتتتتتتفي( و بمرضتتتتتتتتية عمقتتتتتتتته. 
صتتتتترف لعلتتتتتى واقتتتتتع اللغتتتتتة و الخطتتتتتاب الثقتتتتتافي العتتتتتربي. ذلتتتتتك ان العقائتتتتتد الغربيتتتتتة المنقولتتتتتة لم تعتتتتتد اليتتتتتوم عملتتتتتة قابلتتتتتة ل تنعكستتتتتان

في المنطقتتتتتة. و لقتتتتتد أثبتتتتتتت الن بتتتتتتة العربيتتتتتة بفشتتتتتلها في إدارة الصتتتتتتراع الفكتتتتتري و الحضتتتتتاري متتتتتع الغتتتتتترب منتتتتتذ الستتتتتبعينيات هتتتتتتذا 
متتتتن جديتتتتد و الختتتتو  فيهتتتتا، بتتتتدءا متتتتن البتتتتاب الرئيستتتتي هتتتتذه القضتتتتايا لا متتتتن حتتتتل ستتتتوى إعتتتتادة  تتتترح الواقتتتتع. و لعلتتتته لم يبتتتتق إ

 ،المتتتتتترة و لتتتتتتيس متتتتتتن البوابتتتتتتة الخلفيتتتتتتة لثقافتتتتتتة النقتتتتتتل و الترجمتتتتتتتة. و هتتتتتتو متتتتتتا لا يتتتتتتتم إلا بتعريتتتتتتب كامتتتتتتل للمصتتتتتتطلحات الفكريتتتتتتتة 
 العلمية و التقنية السائدة. ،الاجتماعية  ،السياسية  ،الفلسفية 

ينبتتتتني علتتتتى  موعتتتتة إشتتتتارت لغويتتتتة تعمتتتتل ضتتتتمن نظتتتتام محتتتتدد  -أيتتتتا كتتتتان اللستتتتان–لستتتتان أن ال دي سوستتتتيريتتتترى عتتتتالم الألستتتتنية 
وقواعتتتتتد ثابتتتتتتة. و ليستتتتتت الإشتتتتتارة اللغويتتتتتة في نظتتتتتره تعبتتتتتيرا أو تمثتتتتتيلا للشتتتتتيء التتتتتذي تشتتتتتير إليتتتتته )كمتتتتتا عنتتتتتد أرستتتتتطو ( بتتتتتل هتتتتتي 

فصتتتتم عتتتتراه بتتتتين التتتتدال ) الصتتتتورة الصتتتتوتية التتتتتي تتتتتدرا مباشتتتترة ، تتتتتتأل  متتتتن إتحتتتتاد لا يوحتتتتدة لغويتتتتة مستتتتتقلة في بنائهتتتتا التتتتداخلي
لمتتتتتدلول ابتتتتتالحواس ( و المتتتتتدلول )المفهتتتتتوم ( أو التطتتتتتور التتتتتذهني التتتتتذي يفهتتتتتم متتتتتن ختتتتتلال التتتتتدال، و لا وجتتتتتود لأي متتتتتن التتتتتدال و 

 إلا في اجتماعهما في الإشارة. فكل منهما لا يشكل خارج إتحادهما سوى ركام أو كتلة لا شكل لها.

م في نظريتتتتة دوسيستتتتير هتتتتو كيفيتتتتة العلاقتتتتة بتتتتين التتتتدال و المتتتتدلول، فهتتتتو يتتتتدح  الفكتتتترة  القائلتتتتة بتتتتأن اللغتتتتة لائحتتتتة متتتتن إن المهتتتت
المفتتتتتتردات تقابلهتتتتتتا لائحتتتتتتة متتتتتتن الأشتتتتتتياء لأن ذلتتتتتتك يفتتتتتتتر  أن الأفكتتتتتتار توجتتتتتتد كاملتتتتتتة قبتتتتتتل وجتتتتتتود الإشتتتتتتارات اللغويتتتتتتة، و هتتتتتتذا 

كتتتتار موجتتتتودة ستتتتلفا، و لا كيتتتتان لشتتتتيء  يتتتتز قبتتتتل اللغتتتتة، و هتتتتذا موقتتتت  يرفضتتتته دوسيستتتتير رفضتتتتا بائنتتتتا بقولتتتته: أنتتتته لا كيتتتتان لأف
قتتتتتول ينطبتتتتتق علتتتتتى نظريتتتتتة الأنثروبولتتتتتوجين الأمتتتتتريكيين التتتتتذين يعتقتتتتتدون أن وجتتتتتود الشتتتتتيء الختتتتتارجي لا يتتتتتتم إلا متتتتتن ختتتتتلال إدراا 

لتأكيتتتتد قبتتتتل كتتتتل ، إن معتتتت  هتتتتذا بالنستتتتبة لعمليتتتتة الترجمتتتتة هتتتتو أنتتتته متتتتن التتتتلازم ال قواعتتتتده الخاصتتتتة و مفرداتتتتتهالمتتتترء لتتتته متتتتن ختتتتلا
و اللغتتتتتتة المنقتتتتتتتول إليهتتتتتتا بالمعتتتتتتالم الإنستتتتتتانية و الوجوديتتتتتتتة  -الأجنبيتتتتتتة –شتتتتتتيء، علتتتتتتى متتتتتتدى ارتبتتتتتتام المبتتتتتتتاد  اللغويتتتتتتة للغتتتتتتة الأم 

لهتتتتتتتتذه المعتتتتتتتتالم (. لقتتتتتتتتد استتتتتتتتتطاع الباحتتتتتتتتث التونستتتتتتتتي  نثروبولتتتتتتتتوجيالافتتتتتتتتق البعتتتتتتتتد الحضتتتتتتتتاري و الفلستتتتتتتتفي و  لحيتتتتتتتتاة الإنستتتتتتتتان )و
لنظتتتتتامين لغتتتتتويين مختلفتتتتتين في الجتتتتتذور و الاستتتتتتعمال أن يتوصتتتتتل إلى حقيقتتتتتة هامتتتتتة وهتتتتتي  متتتتتن ختتتتتلال مقارنتتتتتته أالمنصتتتتت  الشتتتتتليأ

لفرنستتتتتتية فرنستتتتتتي في كينونتتتتتتته . و لا  تتتتتتال للشتتتتتتك في أن الأول ايتتتتتتتكلم  نأنتتتتتته متتتتتتن يتتتتتتتكلم العربيتتتتتتة فهتتتتتتو عتتتتتتربي في كينونتتتتتتته و متتتتتت
الكاتتتتتتب  هتتتتتذا الفتتتتتارى هتتتتتو متتتتتا ستتتتتهى لأخلاقيتتتتتة. و تلتتتتت  عتتتتتن الأختتتتتر في وعيتتتتته و تفكتتتتتيره و حياتتتتتته النفستتتتتية و الاجتماعيتتتتتة و ا

ي إلى بيتتتتتتان أو خطتتتتتتاب عتتتتتتن الإشتتتتتتارة إليتتتتتته بوضتتتتتتوح يظتتتتتتل حاضتتتتتترا حتتتتتتتى متتتتتتن ختتتتتتلال محاولتتتتتتة نقتتتتتتل البيتتتتتتان أو الخطتتتتتتاب الفرنستتتتتت
ضتتتتتح و لا يحتتتتتتاج إلى تأويتتتتتل كثتتتتتير، فاللغتتتتتة  التتتتتتي تتشتتتتتكل لحاجتتتتتة اجتماعيتتتتتة لمتتتتتاذا ؟ إن الستتتتتبب في ذلتتتتتك وا .معتتتتترب و متتتتتترجم

علتتتتى الواقعتتتتة الاجتماعيتتتتة الراهنتتتتتة متتتتن ختتتتلال متتتتا تمتلكتتتته الكلمتتتتتة متتتتن شتتتتحن و تار يتتتتة ملي تتتتتة مباشتتتترة هتتتتي أيضتتتتا تفتتتتر  ذاتهتتتتتا 
بتتتتتتتالرموز و الإشتتتتتتتارات و التتتتتتتدلالات و المعالم.إنهتتتتتتتا تفتتتتتتتر  نفستتتتتتتها لا فقتتتتتتته في مستتتتتتتتوى القيمتتتتتتتة الذوقيتتتتتتتة الجماليتتتتتتتة و الحستتتتتتتية 

ستتتتتتتية و الاجتماعيتتتتتتتة و الفلستتتتتتتفية. فتتتتتتتنحن بالأشتتتتتتتياء و إنمتتتتتتتا أيضتتتتتتتا في مستتتتتتتتوى القيمتتتتتتتة التصتتتتتتتورية التجريديتتتتتتتة في الأفكتتتتتتتار السيا
متتتتثلا لتتتتو أردنتتتتا إ تتتتلاى صتتتتفة علتتتتى رجتتتتل دولتتتتة، في اتجتتتتاه التعبتتتتير عتتتتن دوره البيروقرا تتتتي لقلنتتتتا عنتتتته أنتتتته أ إ تتتتارأأو أ كتتتتادرأ، و 

 هو الاسم الذي تجده عادة في المقالات السياسية و الصحفية و الإدارية. 



قتتتتتة ضتتتتتمنية بهرميتتتتتة الإدارة المركزيتتتتتة. و بمجتتتتترد استتتتتتعمال مصتتتتتطلح  كتتتتتادر و التتتتتتي تشتتتتتير بمعناهتتتتتا إلى شتتتتتكل هندستتتتتي مربتتتتتع لتتتتته علا
فإننتتتتا نجتتتتد أنفستتتتنا في ستتتتياى معنتتتتوي محتتتتدد متستتتتم بتتتتترابه تنظيمتتتتي معقتتتتد. و قتتتتد يصتتتتعب اليتتتتوم الحتتتتديث عتتتتن قيتتتتادة سياستتتتية أو 

 عن خبير إداري أو فني مختص من دون اللجوء إلى هذا المصطلح الوافد و المترجم.

ن هتتتتذا الاصتتتتطلاح لتتتته تتتتتأثير رمتتتتزي محتتتتدود علتتتتى الفكتتتتر لمتتتتا يتميتتتتز بتتتته متتتتن  بيعتتتتة إستتتتتعمالية صتتتترفة فتتتتأن غتتتتيره إلا و أنتتتته إذا كتتتتا
متتتتتن الترجمتتتتتات، و خاصتتتتتة في ميتتتتتدان العلتتتتتوم الإنستتتتتانية و الفلستتتتتفية و الفكتتتتتر السياستتتتتي غالبتتتتتا متتتتتا تكتتتتتون حاويتتتتتة لشتتتتتحنة رمزيتتتتتة 

و التتتتتتذي حتتتتتترص علتتتتتتتى  أعبتتتتتتد او العتتتتتتترويألمغتتتتتتربي قويتتتتتتة، و كتتتتتتدليل علتتتتتتى ذلتتتتتتتك، فتتتتتتإن محاولتتتتتتة كتلتتتتتتتك التتتتتتتي قتتتتتتام بهتتتتتتا المتتتتتتتؤري ا
اكتشتتتتتتتاف البعتتتتتتتد الكيفتتتتتتتي و النظتتتتتتتري في تمتتتتتتتايز في المصتتتتتتتطلحات اللغويتتتتتتتة السياستتتتتتتية متتتتتتتن ختتتتتتتلال كلمتتتتتتتة أ الحريتتتتتتتة أ في التتتتتتتتراث 

، و بدقتتتتتة متناهيتتتتتة، إلى أي أالعتتتتترويأهتتتتتي حريتتتتتة بالمتابعتتتتتة. لقتتتتتد بتتتتترهن  ارنتتتتتة بمفهومهتتتتتا اللاتيتتتتتني الفرنستتتتتي،العتتتتتربي الإستتتتتلامي مق
حضتتتتتتارية  اينتتتتتة المعتتتتتتالم و المفتتتتتتاهيم متتتتتن تجتتتتتتاربيمكتتتتتتن أن تكتتتتتون الفتتتتتتوارى الاصتتتتتتطلاحية الفلستتتتتفية و السياستتتتتتية المترجمتتتتتتة متبحتتتتتد 

إلى أختتتتترى، علتتتتتى التتتتترغم متتتتتن التشتتتتتابه الشتتتتتكلي التتتتتذي عودتنتتتتتا بتتتتته الترجمتتتتتات.و لقتتتتتد اكتشتتتتت  هتتتتتذا الاتجتتتتتاه التحليلتتتتتي الجديتتتتتد و 
راء هتتتتتام في الفضتتتتتاء اللغتتتتتوي العتتتتتربي متتتتتازال في حاجتتتتتة إلى تمحتتتتتيص و القتتتتتائم علتتتتتى ربتتتتته اللغتتتتتة بتتتتتالمع  و الاستتتتتم بالشتتتتتيء عتتتتتن ثتتتتت

اللاتينيتتتتة،   satrebilتوظي .ذلتتتتك أن الكلمتتتتة الواحتتتتدة يمكتتتتن أن يكتتتتون لهتتتتا أكثتتتتر متتتتن معتتتت  و أكثتتتتر متتتتن مدلول.فكلمتتتتة 
لقتتتتتدرة عنتتتتتد غتتتتتير لم تكتتتتتن تعتتتتتني في البدايتتتتتة ستتتتتوى قتتتتتدرة المتتتتتوا ن الحتتتتتر ) النبيتتتتتل ( في الفعتتتتتل و الاختيتتتتتار، مقارنتتتتتة بانعتتتتتدام هتتتتتذه ا

الأحتتتتتترار أي العامتتتتتتة في رومتتتتتتا القديمتتتتتتة. و لتتتتتتن يتطتتتتتتور هتتتتتتذا المفهتتتتتتوم في الفكتتتتتتر الفلستتتتتتفي و السياستتتتتتي و الأوروبي إلا متتتتتتع نهايتتتتتتة 
بعتتتتتتتدا وجتتتتتتتدانيا و فكريتتتتتتتا و اقتصتتتتتتتاديا و  etrebilالحقبتتتتتتتة الإقطاعيتتتتتتتة و ظهتتتتتتتور التيتتتتتتتارات الرومانستتتتتتتية و التتتتتتتتي أعطتتتتتتتت المفهتتتتتتتوم 

عتتتتتتتن حريتتتتتتات التعبتتتتتتير و الحريتتتتتتة الفكريتتتتتتة و حريتتتتتتتة تنقتتتتتتل الستتتتتتلع و الحريتتتتتتة السياستتتتتتية و التتتتتتتتي  أخلاقيتتتتتتا جديتتتتتتدا، فأصتتتتتتبحنا نقتتتتتترأ
 اكتست ضمن التجربة الغربية  ابع الفردية الرأسمالية.

علتتتتتتى يتتتتتتد رجتتتتتتالات الإصتتتتتتلاح و النهضتتتتتتة في بدايتتتتتتة القتتتتتترن  etrebilأمتتتتتتا في الشتتتتتترى فقتتتتتتد حصتتتتتتل غتتتتتتير ذلتتتتتتك. لقتتتتتتد ترجمتتتتتتت  
في البدايتتتتتتة ستتتتتتوى الحريتتتتتتة السياستتتتتتية في مواجهتتتتتتة الإستتتتتتتبداد. إلا أن إستتتتتتتعمال الكلمتتتتتتة التاستتتتتتع عشتتتتتتر و لم يكتتتتتتن المقصتتتتتتود بهتتتتتتا 

رأة، و التتتتتتتي أصتتتتتتبحت هتتتتتتي قتتتتتتد تطتتتتتتور في إتجاهتتتتتتات أختتتتتترى كالحريتتتتتتة الستتتتتتلوكية و حريتتتتتتة الاجيتتتتتتال و حريتتتتتتة التنقتتتتتتل و حريتتتتتتة المتتتتتت
فضتتتتتاء اللغتتتتتوي و الثقتتتتتافي التتتتتذي يصتتتتتدر لهتتتتتا انصتتتتتارها في المجتمتتتتتع العتتتتتربي المعاصتتتتتر. و الحقيقتتتتتة فإنتتتتته إذا نظرنتتتتتا إلى ال الأختتتتترى قتتتتتيم

عنتتتتته الخطتتتتتاب الليتتتتتبرالي العتتتتتربي الحتتتتتديث لأمكتتتتتن لنتتتتتا رصتتتتتد الفتتتتتوارى التتتتتتي جعلتتتتتت متتتتتن تلتتتتتك القتتتتتيم و إلى اليتتتتتوم مطالتتتتتب شتتتتتبه 
و بحتتتتق،   أالعتتتترويأغريبتتتتة عتتتتن المجتمتتتتع الأهلتتتتي العتتتتربي حتتتتتى و إن كانتتتتت مرتبطتتتتة بن بتتتتة صتتتتادقة تناضتتتتل متتتتن أجلها.لقتتتتد لاحتتتتر 

متتتتتن دون المرجتتتتتع التتتتتتار ي للاصتتتتتطلاح.ذلك انتتتتته و إذا  العتتتتتربي الإستتتتتلامي  لا يمكتتتتتن فهمتتتتته  ة في التتتتتتراثكيتتتتت  أن مفهتتتتتوم الحريتتتتت
كتتتتان الفقيتتتته متتتتثلا يتتتتربه بتتتتين مفهتتتتومي الحريتتتتة )ليرنستتتتان المكلتتتت  ( بمفهتتتتوم التتتترى )لغتتتتير المكلتتتت ( فتتتتإن البتتتتدوي العتتتتربي لا يفهتتتتم 

الصتتتتوفي لتتتتنفس الكلمتتتتة عنتتتتتدما يعتقتتتتد بأنتتتته لتتتتيس حتتتتترا  الحريتتتتة إلا ختتتتارج الدولتتتتة و ختتتتارج ستتتتتيطرتها، و هتتتتو متتتتا يتميتتتتز عتتتتتن فهتتتتم
إلا بالقتتتتدر التتتتذي يتتتتتل ص فيتتتته متتتتن نتتتتزوات نفستتتته. إنهتتتتا معتتتتالم مختلفتتتتة لكلمتتتتة واحتتتتدة، لا يمكتتتتن فهمهتتتتا إلا متتتتن ختتتتلال تتتتتداخل 



ة لش صتتتتتتية الأزمنتتتتتتة الثلاثتتتتتتة: حريتتتتتتة الجماعتتتتتتة و الحريتتتتتتة القانونيتتتتتتة الشتتتتتترعية و الحريتتتتتتة القانونيتتتتتتة الشتتتتتترعية و الحريتتتتتتة الخلقيتتتتتتة المكونتتتتتت
 الفرد.

 الخانة الفارغة و عدم قابلية الترجمة :

متتن الحجتتة الواهمتتة أن  اعتتو  أن نعتتتبر غيتتاب التماثتتل  بيعيتتا في أصتتل اللغتتة ) كمتتا بتتين ذلتتك بنفيستتت ( نعتتتبر انطلاقتت هكتتذا إذا   
الخانات الفارغة نقص في تحقيق الإمكانيات التوزيعية للغة فنجعل منها بالتالي قصورا أو عاهة، و إخلالا أو عجزا، و عنة أو إعاقة 

بحجتتة وجتتود هتتذه الثغتترة.لا تتعامتتل النظريتتة متتن ختتلال هتتذا ، هنتتة تبطتتل فكتترة النظتتام في اللغتتة بحجتتة غيتتاب التماثتتل أو، و شتتائبة 
اللاتماثليتة  المنطلق ، أي باعتبار ما يستمونه إختلالا، متع اللغتة المستتعملة كمتا هتي )متع نجاعتة المنجتز منهتا في الخطتاب (، بطبيعتهتا 

تكون، نظاما تماثليا إزدواجيتا تامتا( لكتن، إذا كتان الأمتر كتذلك فكيت   أنمع اللغة النظرية كما يفترضون  أيمع أاللغة المثاليةأ ) 
 .و اللسالم أن يتبين مواضع الوهن في لغته هو، و دون أن يجعلها مقارنة بين اللغات ؟يمكن للباحث أ

ف التذي وجود الستياى أو الظتر ، بفضل يمكننا زيعية المثالية في اللغة : أ لايقول لنا ديتشاسيك، أحد المدافعين عن هذه النظرة التو 
غة الأمومة التي حصتلت لنتا فيهتا ملكتة واثقتة و قتد التحمتت إن ينجز فيه القول، أن نتفطن لوجود نقص معجمي، عندما نتكلم ل

نقيس شي ا بمقارنته بشيء آخر نعتبره معيارا. تظهر الفراغات بوضوح أشد إذن  أنصح القول بطريقة تفكيرناأ من الأسهل بالفعل 
لغة ما لا مقابل لها في لغة أخرى، أي  أ عندما نترجم نتفطن أحيانا إلى أن بع  ألفا  :عند مقارنة لغتين فأكثر.لذلك  برنا أننا

 أن الألفا  المقابلة ناقصةأ.

دون ) ن فكتر بعضتهمإغرابتة  بهذا تكون نظرية الترجمة قد استحوذت على مفهوم الثغرة المعجمية فأدخلته في منظومتها. لتذلك لا 
مفهوم الثغرة المعجمية ينبغي أن يدرا باعتبتاره أ تعتذر الترجمتة أ و لتيس  أننتا( امثلا بنتفوليي و  بيمنهم التصريح بذلك جهارا، و 

باعتباره نقصا أو عيبا. لا نعني بمفهوم  أتعذر الترجمة أ أو عدم إمكانية النقل استحالة الترجمة أو غياب عملية النقل أصلا بل نعني 
ة ) دلالات ثانويتتتة غتتتير مرغتتتوب فيها،تضتتتمينات، عتتتن الترجمتتتة بستتتبب تشتتتويش الفضتتتلات الدلاليتتت ضتتتاو ر  ارتيتتتاحبتتته عتتتدم وضتتتوح 

تداعيات، غمزات تار ية و ثقافية، تطور تار ي......( أو صمت جزئي ) عكس التشويش (، في علاقة ترجمة متن اللغتة المصتدر 
 الهدف.إلى اللغة 

 

لفظة بسيطة، وحتدة معجميتة متداولتة و تحليل أعمق، أن الخانة الفارغة تتمثل في ترجمة  انتظاربعبارة أخرى، سنقبل فرضا، في     
  اوقلة في اللغة المصدر، بتركيب أمناسبأ في شكل عبارة او جملة أو إسهاب تحديدي غير ترجمي أو كل مركب مكتون متن ألفت ُ 

. و يقتتع التعتترف علتتى الاستتتعماللم تكتتن متداولتتة و ليستتت  قولتتة في شتتكل وحتتدة معجميتتة أو متتا يناستتب الوحتتدة المعجميتتة في 
يتميتتز المعتت  و  .دلاليتتا أو إشتتاريا و تستتتعمل علتتى ذلتتك الأستتاس في اللغتتة الهتتدف محتتدة المعجميتتة و متتا يناستتبها في أنهتتا تمثتتل كتتلاالو 

العتتام لتلتتتك الوحتتدة الدلاليتتتة بإمكانياتتتته إعتتادة ترسيستتته ) أي إعتتتادة بنائتته (متتتن ختتلال جمتتتع المكونتتتات الجزئيتتة لتلتتتك الوحتتتدة، لأن 



التتذي  الاستتتبداليخاصتتة و يمكتتن بالتتتالي لكتتل جتتزء أن يستتتبدل بتت خر دون قيتتود في نطتتاى التتنمه  المكونتتات ليستتت مركبتتة بطريقتتة
 ينتمي إليه.

و بتين المقاربتة الداخليتة الضتملغوية في  لكن، كي يبتين علاقتة التترابه المزدوجتة بتين المقارنتة التتي تهتم أكثتر متن لغتة ) أي بيلغويتة (  
ثلاثة أصناف من الثغرات المعجمية، تشترا كلها كما يبدو لنا في كونها وقتية، كتب عليها  بين أيانسينأنطاى اللغة الواحدة، يميز 

 ان تملأ:

)                         نجد فيها ترجمات مباشرة للفظة، بل ترجمة للوحدة المعجمية التي تمثل الإسم الشتامل  تهم الحالات التي لا -1
hyperonyme بالاستم الشتامل أ. و تكتون فيهتا متثلا اللفظتة العربيتة أختالأ في علاقتة  اثلتة (، ما يسمى أالثغرات المعجميتة

أ التتذي يعتتبر متتن هتتذا المنطلتتق اللفظتتة الشتاملة بالنستتبة للفظتتتي أ ختتالأ و أعتتمأ في العربيتتة إذ oncle بالنستبة للفظتتة الفرنستتية أ
 oncleأ و أ  oncle maternelتنضتتتتوي تحتتتتت اللفظتتتتة الفرنستتتتية في الوقتتتتت ذاتتتتته أأي الأم أو أأي الأب أأي أ 

paternelle:أ تباعا 
 أ          (، ليس لها مقابل في اللغة الهدف ) لا وجود في العربية مثلا للفظة hyponymeالحالات التي نجد لفظة مشمولة )  -2

fabuleux و لا  لت أ    أ"fable  نيتة : أحكايتة كذلك، فتستتعي  العربيتة عتن ذلتك بتاللجوء إلى لفظتة شتاملة متن الدرجتة الثا
 شعبية منظومة أ (.

   أstreamأ / أ riverأ التتي لا تتناستب و الإنغليزيتة أ fleuveأ/ أ rivièreالحالات التتي نجتد فيهتا مطابقتة دلاليتة مثتل أ   -3
أ في fleuveأ / أ نهرأ.تعتبر هذه الحالات ثغرات معجمية لعدم توافق المعالم الدلالية التي تكونها. لأن لفظتة أ φو لا العربية أ 

أ في  رى مائي آخر، في حتين يقتوم التمييتز في الإنغليزيتة rivièreالفرنسية تشير إلى  رى مائي يصب في البحر بينما يصب أ  
 أfleuve أ/أrivière على حجم المجرى المائي و ليس على نهاية مصبه. و لايقابل أ

لفظتتتة أ وادي أ تناستتب واقعتتتا جغرافيتتتا مختلفتتا، لا تعرفتتته الإنغليزيتتتة و لا في العربيتتة غتتتير لفظتتة أ نهتتترأ أو أ بحتتتر أ في القتتد ، إذ أن 
 و لا ستتبيل للحتتديث عتتن توافتتق أو تطتتابق أو ينالفرنستتية. هكتتذا نتترى أن الامتتر يتعلتتق في ثلثتتي الحتتالات بعلاقتتات تقتتا ع أو تضتتم

 تماثل.

 

 

( التذي نترى فيته نموذجتا مثاليتا campenhoutdtلكن مقاربة من قبيل تلك التي يقتدمها بعت  اللستانيين ومتنهم كمبنهتوت ) 
ليستت مقبولتة إلا إذا ستلمنا أنته متن  –نراهتا إلا بطريقتة ضتبابية عنتد غتيره  من هذه المقاربات و هو يتميتز بوضتوح الرؤيتة، بينمتا لا

 يتةكتون هنتاا إمكانبعبتارة أخترى ان ت الممكن أن يكتون اللفتر الإنغليتزي اسمتا شتاملا للفظتة العتربي عربيتة و العكتس بتالعكس، أي
المقابلتتة النظريتتة للستتمات الدلاليتتة بتتين اللغتتات، في ضتترب متتن التحليتتل المقتتارن للمكونتتات. وهتتو مايقبتتل بتته بتتالطبع كمبنهتتوت في 



المقاربة الترجمية، إذ يقول أ إننا  برون في بحثنا عتن التمتاهي بتين التدلالات المنفصتلة في كتل لغتةأ. و نحتن لانشتك لحظتة أن ضتغه 
 ت المصطلحية هو الذي يكمن وراء مثل هذا الموق  النظري و يبرره.الضرورا

و بيتترز حتول وجتود سمتات دلاليتة كونيتة  وليتة،  فما هو مطلوب في مثل هذه المقاربات التي تعتمد بقوة على  روحات فيرزبايكتا 
لكن متن التترادف التقتريا بتين اللغتات. بعد ان نقبل بوجود تقريا داخلي أي بين مفردات اللغة الواحدة، هو أن نقبتل بوجتود نتوع

 ؟ة لا تقوم إلا على  رد افتراضاتهل أنجزت اللسانيات كل ما أنجزته لتكتفي في النهاية بالاشتغال على قيم تقريبي

متتتتتن البتتتتتديهي ان مثتتتتتل هتتتتتذه المقاربتتتتتة المقرنتتتتتة، رغتتتتتم انتشتتتتتارها و كثتتتتترة متتتتتا كتتتتتتب فيهتتتتتا لا  لتتتتتو متتتتتن خطتتتتتر.و بالفعتتتتتل فقتتتتتد وقتتتتتع   
ا بستتتتترعة في مستتتتتتنقع المقارنتتتتتات التقيمية.فقتتتتتد زعتتتتتم أن بعتتتتت  اللغتتتتتات تحتتتتتتوي علتتتتتى نمتتتتتاذج استتتتتتبدالية أ تتتتتل و أختتتتترى معتمتتتتتدوه

و ستتتتتتعتبر        قتتتتتافي فتتتتتإن بعتتتتت  الثقافتتتتات ستتتتتتنعت بتتتتتالأرقىثتقتتتتدم حقتتتتتولا دلاليتتتتتة أثتتتترى، و بمتتتتتا ان المفتتتتتاهيم تعكتتتتتس التطتتتتور ال
و هتتتتتتتا هتتتتتتتو     يتتتتتتتة الأوروبيتتتتتتتة انطلاقتتتتتتتا متتتتتتتن هتتتتتتتذه النظريتتتتتتتة،أختتتتتتترى مت لفتتتتتتتة. و ضتتتتتتتعت ستتتتتتتلمية و كثتتتتتتتر التتتتتتتتدرج و بتتتتتتترزت المركز 

ديتشاستتتتيك يقتتتتدم لنتتتتا متتتتن وجهتتتتة نظتتتتره التوزيعيتتتتة المتزمتتتتتة أحستتتتن الأمثلتتتتة عتتتتن ذلتتتتك : ألا يمكتتتتن أن نفتتتتتر  غيتتتتاب مثتتتتل هتتتتذه 
المفتتتتتتاهيم الأساستتتتتتية عنتتتتتتد أي متتتتتتن الشتتتتتتعوب ذات الثقافتتتتتتات الراقيتتتتتتة أ. و هتتتتتتو أمتتتتتتر  بيعتتتتتتي، متتتتتتادام مفهتتتتتتوم أالخانتتتتتتة الفارغتتتتتتةأ 

تضتتتتمن وجوبتتتتا وجتتتتود أ الخانتتتتة المملتتتتوءةأ. و متتتتن حستتتتن الحتتتتر أن مثتتتتل هتتتتذه الأفكتتتتار ليستتتتت بمنتتتتأى عتتتتن النقتتتتد، علتتتتى الأقتتتتتل ي
متتتتن ختتتتلال ضتتتتع ، أو قتتتتل نستتتتبية، مقومتهتتتتا النظريتتتتة باعتبتتتتار أن لا شتتتتيء يمكتتتتن أن يفصتتتتل في المطلتتتتق بتتتتين متتتتا هتتتتو أساستتتتي و 

الراقيتتتتة و لا تكتتتتون لتتتتدى الأمتتتتم المت لفتتتتة. فمتتتتا التتتتذي يجعتتتتل أ  لامتتتتمفتتتتاهيم البشتتتترية التتتتتي تكتتتتون لتتتتدى ابتتتتين متتتتا هتتتتو ثتتتتانوي في الم
 111متتتتتتتتن أ هكتتتتتتتتتوغرامأ )  الاستتتتتتتتتبدالي للعشتتتتتتتترات التتتتتتتتذي ينقلنتتتتتتتتاغتتتتتتتترامأ غتتتتتتتتائبتين متتتتتتتتن التتتتتتتتنمه 11111غرامتتتتتتتتات أو أ  11

 11كيلتتتتتتتتتتوغرام( ) إلى الطتتتتتتتتتتن )   111كيلتتتتتتتتتتوغرام  (، ) القنطتتتتتتتتتتار )   φ  (11هيكتتتتتتتتتتتوغرام( إلى  11غتتتتتتتتتترام( إلى أكيلتتتتتتتتتتوغرامأ )
أشتتتتتتد منهمتتتتتتا  قنطتتتتتارات (؟ لمتتتتتتاذا نقفتتتتتتز فتتتتتتوى أالعشتتتتتتر غرامتتتتتتاتأ و أ العشتتتتتتر كيلتتتتتوغرام أ،و في متتتتتتاذا يكتتتتتتون الآختتتتتترون أساستتتتتتيين

 ؟.

 وجيها في الإنغليزية و الفرنسي : ألاينسأيبدو المثل الذي يقدمه لنا 

 ب.حيوان                   ج.نبات                       حي: أ.إنسان          
 φ( plante mortج. )       carcasseب.                          cadavreميت :أ.

 

هتتتتتل يعتتتتتني هتتتتتذا أن المقولتتتتتة الثالثتتتتتة ليستتتتتت أساستتتتتية بالنستتتتتبة إلى الإنغليتتتتتز و الفرنستتتتتيين أو أنهتتتتتم لم يتتتتتروا فيهتتتتتا فائتتتتتدة رغتتتتتم رقتتتتتيهم  
فتتتتتتالتوزيع يبتتتتتتين بوضتتتتتتوح تطتتتتتتور الحاجتتتتتتة أو تتتتتتتدرج العلاقتتتتتتات متتتتتتع الكتتتتتتون، إذ إن النباتتتتتتتات لا تعتتتتتتتبر حيتتتتتتة بالدرجتتتتتتة الحضتتتتتتاري؟ 

نفستتتتها التتتتتي عليهتتتتا الإنستتتتان أو الحيتتتتوان. متتتتتن هتتتتذا المنظتتتتور، ليستتتتت النباتتتتتات أحيتتتتةأ بمتتتتتا فيتتتته الكفايتتتتة حتتتتتى يستتتتند إليهتتتتا استتتتتم 
عربيتتتتتة ، إذن  صتتتتتص هتتتتتذه اللغتتتتتة لفظتتتتتة واحتتتتتدة تشتتتتتمل الإنستتتتتان و مخصتتتتتوص يهتتتتتم نهايتتتتتة الحيتتتتتاة. بينمتتتتتا نجتتتتتد توزيعتتتتتا مغتتتتتايرا في ال

ت عنتتتتتد صتتتتتن  لكتتتتتن متتتتتع  صتتتتتيص لفظتتتتتة تهتتتتتم حالتتتتتة المتتتتتو الحيتتتتتوان، حيتتتتتث لا مكتتتتتان للتميتتتتتز القتتتتتائم في الإنغليزيتتتتتة و الفرنستتتتتية، 



فيتتتتتد متتتتتن النبتتتتتات، نعتتتتتني بهتتتتتا لفظتتتتتة أقشأ/أحطتتتتتبأ التتتتتتي نشتتتتتير بهمتتتتتا إلى النبتتتتتات أو الشتتتتتجر الميتتتتتت تباعتتتتتا أو إلى كليهمتتتتتا إذ ت
 لفظة أ حطبأ وحدها أ الزرع أو الشجر الجافأ.

 عندها يصبح جدول التوزيع على هذا الشكل :

 حي : أ.إنسان                ب.حيوان        ج.نبات                           د.شجر

 ميت: أ.ب               جثة/جيفة              ج. قش/حطب                 د.حطب

يظهتتتتتر هتتتتتذا الشتتتتتكل عتتتتتدم تطتتتتتابق تتتتتتام بتتتتتين التتتتتتوزيعين، ساصتتتتتة إذا أضتتتتتفنا إليتتتتته لفظتتتتتة أجثمتتتتتانأ التتتتتتي لا تستتتتتتعمل إلا ليرشتتتتتارة  
إلى الميتتتتتت متتتتتن البشتتتتتر. هتتتتتل يعتتتتتني هتتتتتذا أن إحتتتتتدى اللغتتتتتتين ناقصتتتتتتين، مت لفتتتتتة، او غتتتتتير ستتتتتلمية؟ يتعلتتتتتق الأمتتتتتر، حستتتتتب رأينتتتتتا، 

أ     اللغتتتتتات و هتتتتتو لا يعتتتتتدو ان يكتتتتتون تعبتتتتتيرا مبتتتتتتذلا عتتتتتن خاصتتتتتية بتتتتتاختلاف التجتتتتتارب البشتتتتترية و ساصتتتتتية عتتتتتدم التماثتتتتتل في
 تعذر ترجمةأ الألفا  و بالتالي عدم جدوى مفهوم الثغرات المعجمية إذا كان هذا هو المراد به.

لكتتتتتتتتن مادامتتتتتتتتت هتتتتتتتتذه أ الثغتتتتتتتترات المعجميتتتتتتتتةأ تمثتتتتتتتتل نقصتتتتتتتتا آو عيبتتتتتتتتا، فإننتتتتتتتتا نفهتتتتتتتتم عنتتتتتتتتدها كيتتتتتتتت  يمكنهتتتتتتتتا أن تمثتتتتتتتتل عائقتتتتتتتتا   
حافتتتتتا آو مانعتتتتتا، لهمتتتتتا تتتتتتأثير ستتتتتلا علتتتتتى اللغتتتتتة، مثلمتتتتتا يقتتتتتول ديتشاستتتتتيك .لتتتتتذلك تتتتتتراه ينتتتتتادي بالمبتتتتتادرة إلى للت ا تتتتتب، و إج

متتتتتتلء هتتتتتتذه الفراغتتتتتتات : أ لأستتتتتتباب تواصتتتتتتلية، نتتتتتترى انتتتتتته متتتتتتن البتتتتتتديهي متتتتتتلء الفراغتتتتتتات أو لا فائتتتتتتدة في التاكيتتتتتتد علتتتتتتى هتتتتتتذه 
غتتتتات معدلتتتتة علتتتتى نمتتتتوذج أرقتتتتى، لتتتتن  تتتتتار دون النظتتتترة المتستتتتلطة التتتتتي تستتتتعى عتتتتن وعتتتتي أو عتتتتن غتتتتير وعتتتتي إلى جعتتتتل جميتتتتع الل

شتتتتتك ضتتتتتتمن لغتتتتتتات شتتتتتتعوب بدائييتتتتتتة متتتتتتن أدغتتتتتتال إفريقيتتتتتتا. هتتتتتذه التعليمتتتتتتات تتتتتتتذكرنا بتتتتتتالميولات التنظيميتتتتتتة التتتتتتتي نعرفهتتتتتتا علمتتتتتتاء 
ان تستتتتتتد و تطمتتتتتتس و أن التنظتتتتتتيم المصتتتتتتطلحية و اللفاظتتتتتتة. تعليمتتتتتتات تأكتتتتتتد ضتتتتتتمنيا رغتتتتتتم ذلتتتتتتك أن الثغتتتتتترات المعجميتتتتتتة يمكتتتتتتن 

ى، ليستتتتتت الثغتتتتترة المعجميتتتتتة إلا حادثتتتتتا عرضتتتتتيا في اللغتتتتتة يتداركتتتتته الزمتتتتتان ، و ان شتتتتتغل اللغتتتتتة الشتتتتتاغل لتتتتتيس إلا بعبتتتتتارة أختتتتتر  وارد
 ترقيع الثقب المعجمية كلما جاءنا من ينبه إلى وجود كوة او شري فجوة.

ثتتتتتل ديلتتتتتوز لمفهتتتتتوم ويبتتتتتدو لنتتتتتا ان لا فائتتتتتدة في الاكيتتتتتد علتتتتتى المستتتتتافة التتتتتتي تفصتتتتتل هتتتتتذا الطتتتتترح، بعتتتتتد إنزلاقاتتتتتته المتعتتتتتددة، عتتتتتن تم 
المستتتتتي عتتتتتن المفهتتتتتوم كمتتتتتا أراده صتتتتتاحبه. أي محركتتتتتا لديناميكيتتتتتة اللغتتتتتة و الفكتتتتتر و النظتتتتتام و  الخانتتتتتة الفارغتتتتتة، إذ انتتتتته ابتعتتتتتد حتتتتتتى

 عن الطبيعة غير التماثلية للغة. أبنفستأمثبتا لما حدس به 

تهتتتتا بتتتتل اعتبتتتتارا لممنوعاتهتتتتا أو لتقيتتتتداتها. فمتتتتا تحتتتتدد اللغتتتتات اعتمتتتتادا علتتتتى إمكانيا و متتتتن زاويتتتتة النظتتتتر هتتتتذه فقتتتته، نفهتتتتم لمتتتتاذا لا
تشتتتتتترا فيتتتتته جميعهتتتتتا يجعتتتتتل متتتتتن كتتتتتل منهتتتتتا لغتتتتتة متتتتتن اللغتتتتتات ومتتتتتا  تتتتتتص بتتتتته كتتتتتل واحتتتتتدة متتتتتن القيتتتتتود يمنحهتتتتتا هويتهتتتتتا لغتتتتتة متتتتتن 
اللغتتتتتات ومتتتتتا  تتتتتتص بتتتتته كتتتتتل واحتتتتتدة متتتتتن قيتتتتتود يمنحهتتتتتا هويتهتتتتتا لغتتتتتة قائمتتتتتة بتتتتتذاتها. لهتتتتتذا فهتتتتتي تعتتتتترف بحستتتتتب المنجتتتتتز الخطتتتتتابي 

ن الموانتتتتتع و التقييتتتتتدات المستتتتتقطة علتتتتتى عجينتتتتتة الإمكانتتتتتات و لتتتتتيس متتتتتن الافتراضتتتتتات التتتتتتي تمثتتتتتل المتتتتتوارد اللستتتتتانية التتتتتذي ينتتتتتتج عتتتتت
بتتتتد أن نتتتتت لص متتتتن الفكتتتترة الستتتتائدة القائلتتتتة بتتتتأن عتتتتدم التنتتتتاظر  المشتتتتتركة بتتتتين كتتتتل اللغتتتتات البشتتتترية المعروفتتتتة. بعتتتتد هتتتتذا كلتتتته، لا

 و النقص يمثلان إعاقة او عيبا في اللغة.



عكتتتتتتتس ذلتتتتتتتك تمامتتتتتتتا : هتتتتتتتذا أالتتتتتتتنقصأ المزعتتتتتتتوم هتتتتتتتو التتتتتتتذي تقتتتتتتتوم عليتتتتتتته ديناميكيتهتتتتتتتا و إبتتتتتتتداعيتها. و إلا فإننتتتتتتتا فتتتتتتتنحن نتتتتتتترى 
مثتتتتتتل. كانتتتتتتت تلتتتتتتك اللغتتتتتتات الأستتتتتتن له بتتتتتتين اللغتتتتتتات الاصتتتتتتطناعية أو الصتتتتتتورية الشتتتتتتكلانية التتتتتتتي تقتتتتتتوم علتتتتتتى مبتتتتتتدأ التماميتتتتتتة 

، إذ كتتتتتتانوا أمنتتتتتتاغيوأ، و أكرانتتتتتتبأ، و أراستتتتتتلأ ، وأفريغتتتتتتةأالاصتتتتتتطناعية مطلبتتتتتتا نظريتتتتتتا أو قتتتتتتل حلتتتتتتم الوضتتتتتتعية المنطقيتتتتتتة منتتتتتتذ 
نظريتتتتتا او  قالبتتتتتا إلى جعتتتتتل اللغتتتتتة الطبيعيتتتتتة تقتتتتتترب أكثتتتتتر متتتتتا يمكتتتتتن متتتتتن اللغتتتتتة الصتتتتتورية فأقتتتتتامو لهتتتتتا –بطتتتتترى مختلفتتتتتة -يستتتتتعون  

لانهتتتتتتا موضتتتتتتوعة أصتتتتتتلا للغتتتتتتة صتتتتتتورية، و تتضتتتتتتارب و الطبيعتتتتتتة غتتتتتتتير –نمطتتتتتتا تفستتتتتتيريا و آليتتتتتتات منطقيتتتتتتة دخيلتتتتتتة عتتتتتتن جوهرهتتتتتتا 
للغتتتتتة. حتتتتتان الوقتتتتتت الآن لتجتتتتتاوز مثتتتتتل هتتتتتذا الخلتتتتته. لتتتتتيس التتتتتنقص في إحتتتتتدى خانتتتتتات الجتتتتتدول عاهتتتتتة بتتتتتل محركتتتتتا و التناظريتتتتتة 

ملكتتتتة، نعتتتتتم ملكتتتتتة إبداعيتتتتتة و حريتتتتة تصتتتتترف تعبتتتتتيري، في مستتتتتتوى هتتتتذه النقطتتتتتة متتتتتن التحليتتتتتل، نستتتتتطيع ان نعيتتتتتد صتتتتتياغة قولتتتتتة 
أ اللغتتتتتة ناجعتتتتتة رغتتتتتم نقصتتتتتان أنما هتتتتتا الاستتتتتتبدالية  مشتتتتتهورة لأنهتتتتتا أقتتتتترب إلى واقتتتتتع اللغتتتتتة الطبيعيتتتتتة، فنستتتتتتعي  عتتتتتن الإقتتتتترار بتتتتتان

 أ بقولنا أ ان اللغة ناجعة بفضل نقصان أنما ها الاستبدالية أ.

و كتتتتتتي نل تتتتتتص تتتتتتتاريي تحويتتتتتتل و جهتتتتتتة مفهتتتتتتوم الخانتتتتتتة الفارغتتتتتتة، ستتتتتتنؤكد علتتتتتتى إن أصتتتتتتل القضتتتتتتية يكمتتتتتتن في وجتتتتتتود نقطتتتتتتتين  
ية التتتتتترادف بتتتتتين اللغتتتتتات ) بصتتتتترف ضتتتتتة واحتتتتتدة، نعتتتتتني بهتتتتتا قمتتتتتا في إشتتتتتكاليهتتتتتامتين لكنهمتتتتتا متناقضتتتتتتين، متنتتتتتافرتين، وقتتتتتع د ه

ية التتتتتتتتي وسمتتتتتتتت خطتتتتتتتأ ضتتتتتتتمتتتتتتتادا علتتتتتتتى الفستتتتتتتحة العائمتتتتتتتة الإفتراالنظتتتتتتتر عمتتتتتتتا إذا كانتتتتتتتت حقيقتتتتتتتة أو مزعومتتتتتتتة (. و هكتتتتتتتذا و اعت
لا يمكنتتتتتتته الوقتتتتتتتوع في مثتتتتتتل تلتتتتتتتك الأخطتتتتتتاء، إذ كتتتتتتتان يقتتتتتتتول  أديلتتتتتتوزألا بتتتتتتتد متتتتتتن التأكيتتتتتتتد ههنتتتتتتتا أن مفكتتتتتترا مثتتتتتتتل  –بالفارغتتتتتتة 

ألايمكتتتتن فصتتتتتل البنيويتتتتتة عتتتتن فلستتتتتفة متستتتتتامية جديتتتتدة، تكتتتتتون فيهتتتتتا الأولويتتتتتة للحيتتتتز و لتتتتتيس لمتتتتتا يمتتتتلا ذلتتتتتك الحيتتتتتز أ أصتتتتتبحت 
ة خانتتتتتتتة بيضتتتتتتتاء، و ثغتتتتتتترة، و نقصتتتتتتتا. و جتتتتتتتدت نفستتتتتتتها، بعتتتتتتتد إن كانتتتتتتتت محركتتتتتتتا للنظتتتتتتتام و ضتتتتتتتامنا لديناميكيتتتتتتتته غتتتتتتتالخانتتتتتتتة الفار 

تبارهتتتتتتتا افتتتتتتتترا  لستتتتتتتالم لتتتتتتتنمه استتتتتتتتبدالي موضتتتتتتتوعي أو ضتتتتتتتمني، وجتتتتتتتدت نفستتتتتتتها في مفتتتتتتتترى اللغتتتتتتتات بتتتتتتتين حجتتتتتتتري رحتتتتتتتى باع
المقارنتتتتتات، ووستتتتتيطا بتتتتتين أنظمتتتتتة التعبتتتتتير في عمليتتتتتة الترجمتتتتتة. انتقلتتتتتت إذن متتتتتن الحيتتتتتز التتتتتديناميكي إلى موقتتتتتع تتتتتتوزيعي ) إلى فتتتتترا  

أالخانتتتتتتة الفارغتتتتتتةأ كيتتتتتت  تكتتتتتتون الإنزلاقتتتتتتات الدقيتتتتتتة غتتتتتتير  وهكتتتتتتذا يعلمنتتتتتتا تحويتتتتتتل وجهتتتتتتة في جتتتتتتدول نظتتتتتتري يقتتتتتتارن بتتتتتتين لغتتتتتتتين.
 المحسوسة أخطر الإنزلاقات و أشدها أذى.

 

 

 

 ماذا لو لم يكن غير الثغرات المعجمية ؟ -4

ع الثغتتتتترات المعجميتتتتتة في قائمتتتتتة نغلقهتتتتتا بمفتتتتتتاح النقطتتتتتة النهائيتتتتتة ) نستتتتتتريح فنجعتتتتتل ن التتتتتوهم أننتتتتتا نعتقتتتتتد أننتتتتتا نستتتتتتطيع جمتتتتتمتتتتت   
يتتتتتتة واضتتتتتتحة في معجتتتتتتم  صتتتتتتص، في العربيتتتتتتة متتتتتتثلا، لهتتتتتتذا الغتتتتتتر  نطلتتتتتتق عليتتتتتته إستتتتتتم أ معجتتتتتتم الثغتتتتتترات حتتتتتتدود الثقتتتتتتب المعجم

واهتتتتتتتم متتتتتتتن يكتفتتتتتتتي بتتتتتتتذكر متتتتتتتا عثتتتتتتتر عليتتتتتتته صتتتتتتتدفة متتتتتتتن الامثتتتتتتتل، يستشتتتتتتتهد بتتتتتتته ضتتتتتتتمنيا علتتتتتتتى كمتتتتتتتال الانمتتتتتتتام  المعجميتتتتتتتةأ و



و       الإستتتتتبدالية. و لتتتتن نقتتتتول شتتتتي ا عمتتتتن يقتتتتوم بضتتتتبه لإحصتتتتاءات و يقتتتتدم نستتتتبا م ويتتتتة، فتتتتذالك متتتتن الستتتتذاجة بمكتتتتان. 
 bonأ ) رختتتيص ( و أن أ  cher عليتتته، فمتتتن يقتتتول، مثلمتتتا يفعتتتل ديتشاستتتيك، إنتتته يتتتنقص الفرنستتتية نقتتتي  للفظتتتة أ

marché ة مقارنتتتتتتتتة بلغتتتتتتتتات أختتتتتتتترى، أو أن الإستتتتتتتتبانية لاأ لا تفتتتتتتتتي بالحاجتتتتتتتتة، و يعتتتتتتتتتبر بموجتتتتتتتتب ذلتتتتتتتتك ان الفرنستتتتتتتتية ناقصتتتتتتتت 
أ ) فطتتتتتتتتور breakfastتشتتتتتتتتير إليتتتتتتتته الإنغليزيتتتتتتتتة بلفظتتتتتتتتة أ  افطتتتتتتتتور الغتتتتتتتتذاء و لا إلى متتتتتتتت إلىتملتتتتتتتتك لفظتتتتتتتتة مخصوصتتتتتتتتة ليرشتتتتتتتتارة 

تملتتتتتتك ألفاظتتتتتتا مناستتتتتتبة ليرشتتتتتتارة لتتتتتتلاول و لا الثتتتتتتالم، لأنتتتتتته ستتتتتتيعتبر العبتتتتتتارتين أ  الصتتتتتتباح (، فإنتتتتتته يقتتتتتتول بتتتتتتالتوازي إن العربيتتتتتتة لا
ر الصتتتتتتباح أ و أفطتتتتتتور الغتتتتتتذاء أ ثغتتتتتترات معجميتتتتتتة. لتتتتتتيس هتتتتتتذا كلامتتتتتتا عقيمتتتتتتا، خلفتتتتتتا ظتتتتتتاهرا فحستتتتتتب، بتتتتتتل هتتتتتتو خاصتتتتتتة فطتتتتتتو 

متتتتتتن  % 8   ستتتتتتذاجة لستتتتتتانية بإمتيتتتتتتاز. فمتتتتتتن يتتتتتتزعم ذلتتتتتتك في ستتتتتتذاجة متتتتتتن يعلتتتتتتن انتتتتتته لايوجتتتتتتد بتتتتتتين الإنغليزيتتتتتتة و الإيطاليتتتتتتة إلا
الخانتتتتتات فيتحتتتتتدث عتتتتتن خانتتتتتات نصتتتتت  فارغتتتتتة، التباعتتتتتد أو الإختتتتتتلاف. و هتتتتتو في ستتتتتذاجة متتتتتن يجتهتتتتتد في تحديتتتتتد نستتتتتب فتتتتترا  

الربتتتتتع فارغتتتتتة متتتتتادام ميزانتتتتته بهتتتتتذه الدقتتتتتة، و هتتتتتو في ستتتتتذاجة متتتتتن يتتتتتزعم أنتتتتته يوجتتتتتد  ري لمتتتتتاذا لم يفكتتتتتر عنتتتتتدها في الخانتتتتتةنتتتتتد و لا
بتتتتتين الإنغليزيتتتتتة و الفرنستتتتتية تماثتتتتتل يكتتتتتاد يكتتتتتون تامتتتتتا لقتتتتترب اللغتتتتتتين متتتتتن بعضتتتتتهما لتتتتتولا بعتتتتت  الحتتتتتالات الشتتتتتاذة متتتتتن الثغتتتتترات 

لتتتته متتتتن ذكرهتتتا، حتتتتتى يمتتتنح لنستتتتفه صتتتتك التوبتتتة. وهكتتتتذا قتتتترر أحتتتدهم، بعتتتتد ان ستتتترد  رتيستتت ، و يطفتتتتق يستتترد علينتتتتا متتتتاالمعجميتتتة
و الإنغليزيتتتتتتة، أن يصتتتتتترح دون         بعتتتتتت  الأمثلتتتتتتة عتتتتتتن الثغتتتتتترات المعجميتتتتتتة التتتتتتتي رضتتتتتتي أن بعتتتتتتترف بوجودهتتتتتتا بتتتتتتين الإيطايلتتتتتتة

 ( بين الإيطالية و الإنغليزية. isomorphisme أي تحفر، انه يوجد، من وجهة النظر الدلالية، تطابق ) 

يتمثتتتتتتل الإشتتتتتتكال الحقيقتتتتتتي في معرفتتتتتتة حتتتتتتدود المقارنتتتتتتة، إن ستتتتتتلمنا  بعتتتتتتا بإمكانتهتتتتتتا أصتتتتتتلا، إن لم نفعتتتتتتل ذلتتتتتتك، يستتتتتتتحيل أن 
الإ اليتتتتتتة او  نتحتتتتتتدث عتتتتتتن وجتتتتتتود تطتتتتتتابق واحتتتتتتدة بتتتتتتين لفظتتتتتتتين متتتتتتن لغتتتتتتتين متقتتتتتتاربتين متتتتتتن حيتتتتتتث الاصتتتتتتول مثتتتتتتل الفرنستتتتتتية و

العربيتتتتة و الصتتتتينية، دون الختتتتروج عتتتتن حتتتتدود المنطتتتتق. فهتتتتل يمكتتتتن بمجتتتترد أننتتتتا نتتتتترجم  أو متباعتتتتدتين تباعتتتتد انيتتتتةالإنغليزيتتتتة و الألم
أ إلى أأنتتتتتتاأ أن نتحتتتتتتدث جتتتتتتادين عتتتتتتن تطتتتتتتابق بتتتتتتين الضتتتتتتمائر الفرنستتتتتتية و الضتتتتتتمائر العربيتتتتتتة او الإنغليزيتتتتتتة أو الإيطاليتتتتتتة أو  jeأ

عتتتتتدم تماثتتتتل ؟ هتتتتتل متتتتة لفظتتتتتة واحتتتتدة متتتتتن لغتتتتة متتتتتا توافقهتتتتا لفظتتتتتة  الألمانيتتتتة دون وجتتتتتود أي أ خانتتتتات فارغتتتتتة أ و أي تفتتتتاوت أو
أختتتترى متتتتتن لغتتتتتة أختتتترى مهمتتتتتا كانتتتتتت قرابتتتتتة اللغتتتتتين ؟ هتتتتتل هنتتتتتاا في العربيتتتتة متتتتتا ينتتتتتاب في الفرنستتتتتية أسمتتتتاء الظتتتتترف المكنتتتتتوة متتتتتن 

 .أ–mentصيفة في صيغة المؤنث مع الاحقة أ
أ؟ ألتتتتتيس لكتتتتتل تعبتتتتتير تار تتتتته و -lichانيتتتتتة التتتتتتي آخرهتتتتتا أأ أو الألم-lyأ تو هتتتتتل تتناستتتتتب هتتتتتذه متتتتتع الإنغليزيتتتتتة التتتتتتي تنتهتتتتتي بتتتتت

أصتتتتتتولها و قاعتتتتتتد إستتتتتتتعماله و بالتتتتتتتالي دلالاتتتتتتته و إنجازاتتتتتتته الخطابيتتتتتتة التتتتتتتي لا يمكتتتتتتن أن تتطتتتتتتابق إلا إذا وقتتتتتتع غتتتتتت  النظتتتتتتر عتتتتتتن 
أ  الفتتتتتتوراى التتتتتتتي تفصتتتتتتل بينهتتتتتتا ؟ هتتتتتتل يوجتتتتتتد في اللغتتتتتتات الهنتتتتتتد أوروبيتتتتتتة متتتتتتا يناستتتتتتب متتتتتتن قريتتتتتتب أو متتتتتتن بعيتتتتتتد الصتتتتتتي  العربيتتتتتتة

فعتتتتتتتتتال،فعول، فعيتتتتتتتتتل، مفاعلتتتتتتتتتة، إفعوعتتتتتتتتتل ،......أفي متتتتتتتتتدلولاتها او متتتتتتتتتا يغطيهتتتتتتتتتا تمامتتتتتتتتتا دون تفتتتتتتتتتاوت ؟ ألا يقتتتتتتتتت  المترجمتتتتتتتتتون 
 المحترفون في كل مرة على تفاوت الأنظمة اللسانية بإعتبارها إختلافا في التجارب المعيشة.
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هو التلميح إلى أهمية العلاقة بين الاسم و الشيء ، وما ليس لدينا هنا أي مايأخذ على كلمة كادر بت : إ ار، و إنما كل الذي أردناه بهذه الملاحظة .٨
 ينتج عن تلك العلاقة من مفاهيم وتصورات إدارية و تنظيمية جديدة.

 .٥٤نفس المصدر ص .٥١

العشرين، لا شك بأن هذه العلاقة الجدلية  تل  عن مفهوم الحرية في مضمونها البرالي الذي بشرت به الفلسفة القرن التاسع عشر و القرن .٥٥
 الاوروبية.

 .٧٨/٥٨٩١اللسان العربي : العدد . ٥٧ 
حتتتتتول قضتتتتتايا المصتتتتتلح يوجتتتتتد عتتتتتدد متتتتتن الأعمتتتتتال حريتتتتتة بتتتتتالنظر و المتابعتتتتتة. نتتتتتذكر منهتتتتتا دراستتتتتة الباحتتتتتث التونستتتتتي محمتتتتتد رشتتتتتاد الحمزاوي.متتتتتدير  . ٥١

 ص      التنميه.اللستتتتتتتتتتتتتتتتان العتتتتتتتتتتتتتتتتتربي برنتتتتتتتتتتتتتتتتامج أ رابأالتتتتتتتتتتتتتتتتدولي و المعنونتتتتتتتتتتتتتتتتة : المنهجيتتتتتتتتتتتتتتتتة العربيتتتتتتتتتتتتتتتتة لوضتتتتتتتتتتتتتتتتتع المصتتتتتتتتتتتتتتتتطلحات متتتتتتتتتتتتتتتتن التوحيتتتتتتتتتتتتتتتتد إلى
 الربام.٧٤/٥٨٩١

حتتتتتول هتتتتتذا البحتتتتتث أيضتتتتتا راجتتتتتع بحتتتتتث الأستتتتتتاذ علتتتتتى القتتتتتاسمي حتتتتتول النظريتتتتتة العامتتتتتة لوضتتتتتع المصتتتتتطلحات و توحيتتتتتدها و توثيقهتتتتتا. اللستتتتتان العتتتتتربي  
 الربام.٥٩/٥٨٩١العدد ٢ص 

فإنتتتتته متتتتتن العتتتتتادي جتتتتتدا الآن أن يستتتتتمع الحتتتتتديث عتتتتتن  لتتتتتس  متتتتتازال الدستتتتتتور التونستتتتتي يتتتتتنص علتتتتتى مفهتتتتتوم الامتتتتتة التونستتتتتية. و في تتتتتتونس أيضتتتتتا.٥٤
 الامة عوضا عن  لس النواب.

 يعر  عبد او العروي مقترحه في كتاب مفهوم الإديولوجيا. نشر دار التنوير و المركز الثقافي. .٥١

 و الفكري العربي.ليست هذه المصطلحات سوى نماذج من خطاب متكامل أصبح له موقعه اليوم ضمن الإنتاج الثقافي  .٥٦

 و قد أعيد نشر نتائجه في  لة اللسان العربي .٥٨٩٧الإحصاء صادر عن منظمة الالسكو في عام  .٥٢

 .٥٨٩٧تونس.  –الالسكو  –نفس الوثيقة . ٥٩
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